📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 août 2026

📅 Phrase du Murli du 23 août 2026

📜 Hindi 
दृढ़ संकल्प करो कि आज से अटेन्शन, नो टेन्शन।

🔤 Translittération 
dṛṛh saṅkalpa karo ki āj se aṭenśan, no ṭenśan.

💬 Traduction
Prenez la ferme résolution qu’à partir d’aujourd’hui : attention, pas de tension.

Ou, en gardant le caractère direct du slogan :
Décidez fermement : dès aujourd’hui, attention — no tension !

📚 Vocabulaire
· दृढ़ — dṛṛh : ferme, solide, inébranlable 
· संकल्प — saṅkalpa : pensée, résolution, détermination 
· दृढ़ संकल्प — dṛṛh saṅkalpa : ferme résolution, détermination inébranlable 
· करो — karo : faites ! / prenez !, impératif de करना — karnā, faire 
· कि — ki : que 
· आज से — āj se : à partir d’aujourd’hui, dès aujourd’hui 
· अटेन्शन — aṭenśan : « attention », emprunt à l’anglais attention 
· नो — no : « no », pas de 
· टेन्शन — ṭenśan : tension, stress, inquiétude, emprunt à l’anglais tension

⚙️ Grammaire
1. दृढ़ संकल्प करना — dṛṛh saṅkalpa karnā
Cette expression signifie « prendre une ferme résolution ».
दृढ़ — dṛṛh : ferme
· संकल्प — saṅkalpa : résolution, pensée déterminée 
· करना — karnā : faire 
Ainsi :
दृढ़ संकल्प करो।
dṛṛh saṅkalpa karo.
→ « Prenez une ferme résolution. »
करो — karo est l’impératif de करना — karnā. Dans les murlis, cette forme est très fréquente lorsque Baba s’adresse directement aux enfants.
2. आज से — āj se
आज — āj signifie « aujourd’hui » et से — se marque ici le point de départ.
आज से — āj se
 → « à partir d’aujourd’hui », « dès aujourd’hui ».
Même construction :
· कल से — kal se : à partir de demain 
· अब से — ab se : à partir de maintenant, désormais 
3. अटेन्शन, नो टेन्शन — aṭenśan, no ṭenśan
C’est une formule volontairement hybride hindi-anglais.
अटेन्शन — aṭenśan
 → attention
टेन्शन — ṭenśan
 → tension, au sens courant indien de « stress, inquiétude, pression mentale ».
La proximité sonore crée un slogan facile à retenir :
अटेन्शन, नो टेन्शन।
aṭenśan, no ṭenśan.
→ Attention, no tension.

🌟 Sens dans le contexte BK
Ici अटेन्शन — aṭenśan ne signifie pas seulement « faire attention » au sens ordinaire. Il s’agit de maintenir une attention spirituelle consciente : observer ses pensées, sa स्मृति — smṛti (« conscience, souvenir »), son attitude et son état intérieur.
Mais cette attention ne doit pas devenir टेन्शन — ṭenśan, c’est-à-dire stress, inquiétude ou pression mentale.
Le पुरुषार्थ — puruṣārtha, l’effort spirituel, doit donc être sérieux et constant, mais sans lourdeur intérieure.
On peut résumer l'opposition ainsi :
अटेन्शन — aṭenśan → vigilance, conscience, application
 टेन्शन — ṭenśan → inquiétude, stress, pression mentale
Et दृढ़ संकल्प — dṛṛh saṅkalpa ajoute l’idée d’une décision intérieure ferme : il ne s’agit pas simplement de comprendre ce principe, mais de décider de l’appliquer आज से — āj se, « dès aujourd’hui ».
👉 Soyez pleinement attentif à votre effort spirituel, mais sans vous mettre sous tension.
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